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Introduction ‘

Language has developed rapidly~atongside advancements in technology. These
developments are influenced“nof only by human progress but also by global digital
transformation. One key area where this'is evident is in the-widespread accessibility of
international films. Films havessignificantly impacted various aspects of life, including
science and education. A$ ‘B‘Qttomly and Hail (2007) suggest films offer abundant
perspectives on people, hlstor/chEe_/rr@ds and diverse culturgs

Paul Engle’s assertion, “Translate or die!” as cited by Gentzler (1993), captures the
urgent necessity of translation in teday’s socially and politically active world. A vivid
example of this wa$ during the.catastrophic Typhoon Haiyan (Yolanda), which struck
the Philippines in 2013. The term “storm surge” was not clearly understood by many
local residents due to inadequate translation, which led to tragic consequences. This
case highlights the essential role of accurate and contextually sensitive translation in
life-saving communication.

Translation and Equivalence

In modern translation theory, the concept of equivalence has evolved. Early theories
emphasized word-for-word or formal equivalence. However, theorists like Eugene Nida
introduced dynamic equivalence, which prioritizes the effect of the translation on the
target audience rather than strict adherence to the source structure.
Kenny (2011) notes that recent views see equivalence not as a fixed standard but as a
relationship between two texts. This relationship depends on the translator’s ability to
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interpret the source text and reproduce its meaning appropriately in the target
language, taking into account both linguistic and cultural contexts.
Meaning Analysis in Translation
Effective translation begins with thorough meaning analysis. This involves
understanding the lexical, grammatical, cultural, and contextual nuances of the source
text. Without proper analysis, there is a risk of misinterpretation, which can distort the
intended message. Meaning analysis ensures the translator grasps not just the literal
meaning but also the tone, implication, and function of the original text.
Dynamic Equivalence and,Communication
Dynamic equivalence allows*flexibility in translation. Rather than translating word -
for-word, it aims to produce the $dme impact on thgtarget audience as the original did
on its readers or listeners. This @ften involves adapting idiomatic expressions, cultural
references, and syntax. In contexts such as public health communication or disaster
warnings, dynamic equivalences is crucial to ensure clarity and prevent
miscommunication.For exampJe during Typhoon Haiyan, the failure to dynamically
adapt the term “storm surge” into a locally comprehensible term resulted in a
devastating lack of public unders’tandmg Similarly, in fields like food biotechnology,
accurate yet culturally accessible translations are needed to convey complex scientific
concepts to non-expert audiences. Y
Conclusion ‘
Meaning analysis and dynamieequivalence are two interrelated pillars of effective
translation. While meaning analysis focuses on accurate comprehension of the source
text, dynamic equivalence ensures that this meaning is effeetlvely conveyed to the target
audience in a culturally appmprlate manner. A professional translator must strike a
balance between these twd el"?nents to produce clear, natural;andimpactful translations
that bridge linguistic and cuItuL@I\_/ es. f"
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